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Suletino:

M aría Solt eta K astero,
Bi am oros zahar bero;

H iru r  hogei ham arna u rte tan  h artü  d ie amorio!
K astero  jelostü denian, M aría Solt ezari kanpo.

Traducción del original suletino:
M aría Solt y Castero
Son dos viejos fieles am antes;

A  los setenta años se han enam orado m utuam ente:
C uando Castero se ha vuelto  celoso, le ha dejado a M aría Solt.

Versión euskara batua:
M aria Solt eta Kastero,
Bi am orante zahar bero;

H irurogeitam arna u rte tan  daude am odioz ero!
H o n tan , K astero-k M aria utzi, zeloek hartu ta  g e ro '.

Traducción versión euskara batua:
M aría Solt y Castero
Son dos viejos fieles am antes;

A  los setenta años están locam ente enam orados:
E n  esto, Castero abandona a M aría, dom inado por los celos.

1. O  bien: espatsu jarrita  gero.



I I

Suletino:

M aría Soit dua nigarrez 
Izo rra  déla beldürrez,

Barnets-B ordako anderiak  kon tso latü  dü  erranez: 
Em azte zaharrik  oküpü  agitzen eztela arauez.

Traducción de l original suletino:

M aría Solt se va llorando,
Tem iendo hallarse em barazada;
La señora de Barnetxe-B orda la ha consolado diciendo 
Q ue ninguna m ujer vieja se encuentra, al parecer, encinta.

Versión euskara batua:

M aria Soit doa negarrez,
Izorra  o te den  beldurrez;

Barnetxe-B ordako andereak kon tso latü  du  esanez, 
Em azteki zaharrik  ez déla katigu aurk itzen  errez

Traducción versión euskara batua:

M aría Solt se va llorando,
Tem iendo hallarse em barazada;

La señora de Barnetxe-B orda la ha consolado diciendo.
Q ue no  se encuentra fácilm ente en estado  m ujer alguna que

[sea  vieja.

2. O bien: Emakume zaharrik katigu ez déla aurkitzen errez. O también: 
Emakume zaharrik katigu aurkitzen dela txit nekez.



I I I

Suletino:

M aría Soltek arrapostü:
«Santa E lisabet badüzü;

Saintü zahar bateganik  oküpü  ag itü  düzü;
K astero ere bada sa in tü , hala nizan beldür nüzü».

Traducción de l original suletino:

M aría Solt le contesta:
« H e ahí a Santa Isabel:

Se quedó em barazada por ob ra  de un  santo viejo;
Si Castero es tam bién santo, tem o hallarm e en  ta l estado».

Versión euskara batua:

M aria Soltek h itz zuhurrez:
« O ro it Santa E lisabetez 

K atigu gelditu  baitzen hura  saíndu zahar b a ten  bidez; 
K astero’re  bald in  bada saindu, beldu r naiz hala izatez».

Traducción versión euskara batua:

M aría Solt astu tam ente (dice);
«A cuérdate de Santa Isabel:

Se quedó en  estado p o r m ediación de un  santo viejo;
Si tam bién Castero es san to , tem o hallarm e en  esa condición.

3. O bien: Oroitu Santa Isabelez.



IV

Suletino:

K astero eztüzü saintü,
Sobera b ü rh au ti düzü;

Elizalat juan e ta  taharnan  egoiten  düzü;
K astero  dena gatik  saintü, M aria Solt antzü zira zü.

Traducción de l original suletino:

Castero no  es n ingún santo,
E s dem asiado blasfem o;

Se d irige a la  iglesia y se queda en  la taberna.
P o r lo  que C astero  tiene de san to , M aría Solt no  estás encinta.

V ersión euskara batua:

K astero saindutzat ez euki,
Sobera baita  b irao ti;

E lizarako atera eta, tabernan  du  egon toki.
Ai! K astero denagatik  saindu, M ari Solt ez egon larri!

Traducción versión euskara batua:

N o le  tengas por san to  a C astero,
Ya que es dem asiado blasfem o;

Se d irige a la  iglesia pero  en tra  en la taberna.
¡Ay! por lo  que Castero tiene de san to , M aría Solt no debes

[apu rarte .



O B S ER V A C IO N ES  A  «M A R IA  S O L T  E TA  K A S TE R O »

D ice H aritxe lhar «A  pesar de la no ta de la p. 73 , sacada del 
cuaderno de U rrutigoity  — «M aría Soit m uere en  el H ospicio  de 
D onaphaleu (Saint-Palais) en 1885»— , no nos ha sido posible 
encontrar nada, no obstan te  las búsquedas, en  los archivos de l estado 
civil del m unicipio de D onaphaleu. Los nom bres de los personajes 
son, sin duda, apodos. N o hem os encontrado  vestigio d e  n ingún 
m atrim onio  de ancianos en  los registros del m unicipio de Barkoiz. 
Pero el m atrim onio pudo celebrarse en  o tro  m unicipio. Y  después 
de todo , ¿hubo m atrim onio? N ada indica la canción.

«E s u n  suceso de la crónica local que ha perm itido  a E txahun 
com poner «una sátira llena de hum or y de agudeza» — com o la de­
finió m uy certeram ente L arrasquet—  en  una época bas tan te  tardía 
probablem ente» .

I

1. «M aría Solt»; E l nom bre de «M aría» puede ser auténtico 
de la persona en  cuestión, pero  «Solt» , según H aritxe lhar, es sin  
duda alguna un  apodo cuyo significado sea «soltera». E n  efecto, en  
el diccionario de Lhande-Basagaitz está registrada la  voz suletina 
solt con el significado de «célibataire» (célibe, so lte ro /a ). E n  la 2.® 
estrofa de Larrasquet figura «M aria Solta» (M aria Solta dua nigarrez), 
cuya traducción litera l es «M aría la soltera». La ironía que encierra 
este seudónim o es d igna de E txahun.

«K astero»: no  se tra ta  de un  nom bre de santo. Según H aritxe lhar 
es un  apodo que, según sospecha, podría  estar relacionado con una 
voz correspondiente a los castellanos castrador y capador, aunque 
hoy en día no se conoce en n ingún euskalki e l vocablo kastero. 
Según el mismo au to r podría ser voz bearnesa. M e indicó tam bién 
que en  alguna variante figura «K astero t» , térm ino de gran sabor 
bearnés.

3. «H artu  die» ( = h a r t u  dute): In txauspe (V.B., p p . 2 0 1 /2 0 2 )  
conjuga: d ü t, d ü k /d ü n /d ú z ü , dü , dúgü , düzíe, díe (la «u» acentua­
da léase «ü»). Batua: d u t, d u k /d u n /d u z u , du , dugu , duzue, du te .

4. L’ouvre poétique de P.T.E., «Euskera», 1969-70, p. 424.



4. «E zari kanpo»: acerca d e  es ta  locución dice Jon  M irande: 
«Ezari kanpo  es u n  dicho m uy conocido y de m ucho uso en Zu- 
beroa. F íjate  que usamos sim plem ente ’’kam po” en  d icho modismo, 
así como en  o tro s , sin el sufijo adlativo  (no decim os ” kam po-ra”). 
Asimismo decim os: ba nuazü kam po . Tenemos o tro  m odism o del 
mism o sen tido : kam pua eman =  kam po  ezarri; kam pua  eman diozie 
o kam po ezari dizie: ils l ’o n t m is á la  porte»

I I

3. «B arnets-B orda»: «caserío de l barrio de L arra ja  en  Barkoiz», 
dice H aritx e lh ar en  su tan  citada obra, p. 424.

4. « O k ü p ü » : em barazada, en c in ta , en estado . H aritxe lhar ca­
lifica com o « térm ino  noble», en  oposición a « izorra»  (térm ino vul­
gar). (Corresponde exactam ente a l guipuzcoano «katigu» . Se trata , 
según parece, d e  una derivación regresiva del p artic ip io , o sea, un 
adjetivo v erb a l derivado de oküpa tü .

«A rauez»: A zkue traduce verosím ilm ente; L hande y H aritxelhar 
«apparem m ent»  (al parecer). La varian te  arauz trad u ce  Azkue: pro­
bablem ente, ta l vez, y G èze, sans dou te  (sin duda).

I I I

2. «B adüzü»: flexión alocu tiva respetuosa, correspondiente al 
fam iliar h a d ü k fb a d ü n  y al inde term inado  in transitivo  bada, en caso 
afirm ativo. In tx au sp e  (V.B., p . 333 ) conjuga: n ú zü , düzü, gütúzü, 
d ü tú zü  (la «u» acentuada léase « ü » ). Campión: p . 703.

3. « A g itü  düzü» {aurkitu da  =  se ha encon trado): flexión alo-

5. En conjugación indeterminada del batua ba nuazü kampo equivale a ba 
noa kanpo(ra) (me voy fuera); kampua eman diozie o kampo ezari dizie: kanpoa 
eman diote o  kanpo ezarri dute (= le  han echado a la calle). El original euskéríco 
dice así: «Ezari kampo esaera oso ezaguna eta askotan erabilia dugu Zuberoan. 
Ohar zaite «kampo» motz-motza erabiltzen dugula delako esaeran, bai eta beste 
batzuetan era, adlativuaren atzizkia gabe (ez «kampora»). Halaber esaten dugu: 
banuazü kampo. Ba dugu beste esaera zentzu berdinekoa: kampua eman =  kampo 
ezarri; kampua eman diozie edo kampo ezari dizie: ils l’ont mis à la porte» (E.B.G., 
p. 170).



cutiva in transitiva respetuosa, de extracción transitiva , correspon­
d ien te al fam iliar d ü k fd ü n  y al inde term inado  da. Conjugación: 
núzü, dúzü , gütúzü, d ü tú zü  (la «u» acentuada léase «ü»). B atua: 
nauzu, duzu , gaituzu, d ituzu . Fam iliar guipuzcoano: n a u k in , d u k in ,  
g a itu k in , d itu k fn .  Indeterm inado  batua: naiz, da, gara, dirá.

4. «H ala nizan» ( =  hala naizen, hala o te  naizen, hala naize- 
nez): si estaré así. «B eldür nüzü» ( =  nauzu). A locutivo fam iliar 
guipuzcoano: naukin . Indeterm inado : naiz. V éase su conjugación 
desarro llada en  los com entarios 2 y 3 de esta m ism a estrofa.

IV

1-2. «Eztüzü» (ez düzü): véase lo  indicado sobre la  flexión 
«düzü» en  los com entarios 2 y 3 de la es tro fa  I I I .  Luego, el 
pareado «K astero eztüzü sain tü , /  sobera b ü rh au ti düzü», traducire­
mos al b a tua  en form a indeterm inada: K astero ez da saindu, /  sobera 
biraoti da  (Castero no es santo , es dem asiado blasfem o).

3. «Egoiten  düzü»: fo rm a alocutiva respetuosa correspondiente 
al indeterm inado ego(i)ten da. O bsérvese que E tx ah u n  considera ri­
mas legítim as «bürhauti düzü»  y «egoiten düzü» , y en la estro fa 3.“ 
«badüzü y «agitü  düzü». N osotros, aún adm itiendo  su legitim idad 
basada en  que tradicionalm ente ha sido aceptada por el uso popu lar, 
no creem os que en buena m étrica se pueda u sa r la misma flexión 
verbal p ara  rim ar en dos o  más versos de la m ism a estrofa, po r lo 
que, en  nuestra  adaptación al euskara batua  hem os procurado no 
recurrir a este  m étodo d e  m ediana talla literaria .


